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(over) 

XV. How Was the Bible Translated into English? 
C. Modern English Period, 1475— 

1. Early Modern Period, 1475–1780 
j. The King James Version (KJV) — 1611 

 

(15) The KJV replaced the Bishops’ Bible as the version authorized for use in the Church of 
England. 

 

(16) Like all versions before it, the 1611 edition contained a number of printing errors.  
 

(17) Although the KJV was superior to all previous versions, it was not well received at 
first. 

 

(18) Revisions of the KJV: 
(a) 1611 — When the KJV was published in 1611, there were actually two printed 

editions, with 450 variations in the biblical text.  
 

(b) 1612 — Minor changes. 
 

(c) 1613 — 413 improvements. 
 

(d) 1st Major Revision — 1629 Cambridge. 
 

(e) 2nd Major Revision — 1638 Cambridge revision  
 

(f) 3rd Major Revision — 1762 Cambridge revision  
 

(g) 4th Major Revision — 1769 Oxford revision by Dr. Benjamin Blayney. 
 

2. Later Modern Period, 1780— 
a. The Need for Updating 

 

b. Revised Version (RV) — NT, 1881; OT, 1885; Apocrypha, 1895 
(1) In 1870 Dr. Samuel Wilberforce, bishop of Winchester, called for a revision of the 

KJV. 
 

(2) A committee of about 65 British scholars was chosen for a revision of the KJV. 
 

(3) A committee of 34 American scholars headed by Dr. Philip Schaff was also asked to 
join the project. 

 
(4) Eight Principles governed the work: 

 

(5) The NT was published in England on May 17, 1881, and in America on May 20, 
distributed by Thomas Nelson, which disposed of 250,000 copies by day’s end, priced 
from $.25 to $16. 

 

(6) The OT was published in 1885. 
 

(7) The RV departed from the practice of printing every verse as a separate paragraph.  
 

(8) The RV was an accurate version and was widely used as a study Bible, but it never 
replaced the KJV in the churches.  



 

c. American Standard Version (ASV) — 1901 
(1) The Americans who worked on the RV had to pledge their support to it and promised 

not to issue an edition of their own for fourteen years. 
 

(2) They departed from the normal preference of translating the Hebrew Tetragrammaton, 
YHWH, with LORD, substituting instead “Jehovah.” 

 

(3) The ASV was completely reparagraphed with different titles and punctuation from the 
RSV. Marginal readings were reduced 80%. It also omitted the Apocrypha. 

 

(4) The ASV had a little better readable style than the RV, and it became much more 
popular in America than the RV did in England. 

 

d. Modern Speech Versions 
(1) At the beginning of the 20th century a movement began to translate the Bible into 

everyday speech. 
 

(2) Twentieth Century New Testament (TCNT) — 1901 
(a) This was the pioneer of modern speech versions, conceived by two laymen. 

 

(b) There work, The Twentieth-Century New Testament: A Translation into Modern 
English Made from the Original Greek (Westcott & Hort’s Text), was published 
anonymously in 1901 (2nd ed., 1904). 

 

(3) Weymouth’s NT (WEYMOUTH) — 1903 
 (a) Dr. Richard F. Weymouth (1882–1902) was a classical scholar who had been 

consulted by the translators of the Twentieth Century NT. 
 

(b) His purpose was to give the sense of the Greek as accurately and naturally as 
possible in present-day English. 

 

(4) Moffatt’s Version (MOFFATT) — NT, 1913; OT, 1924 
 (a) The most popular of these early modern speech versions was produced by James 

Moffatt, a brilliant Scottish scholar. 
 

(b) The New Testament: A New Translation appeared in 1913 and The Old 
Testament: A New Translation, in 1924.  

 

(5) Goodspeed — NT, 1923; OT, 1927 
(a) Edgar J. Goodspeed was a famous professor at the University of Chicago. 

Because he found fault with the three previously mentioned modern speech 
versions, he published his own translation of the NT in 1923 called, The New 
Testament: An American Translation. 

 
(b) A colleague in the OT department, J. M. P. Smith, finished the OT in 1927. A 

single volume edition was published in 1931, The Bible: An American 
Translation. 

 
(c) Goodspeed was criticized for “Monkeying With the Bible” according to a 

headline in the Chicago Tribune. The New York Times criticized him for 
changing “candle” to “lamp.” “Lamp” is, of course, more accurate. Tyndale 
introduced “candle” into the English Bible because that was the type of “lamp” 
used in his day. 


